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Regeringens proposition till Riksdagen om godkännande av 
vissa bestämmelser i tilläggsprotokollet till Europeiska sociala 
stadgan angående ett kollektivt klagomålsrörfarande 

PROPOSITIONENS HUVUDSAKLIGA INNEHÅLL 

I denna proposition föreslås att riksdagen 
godkänner tilläggsprotokollet till Europeiska 
sociala stadgan angående ett kollektivt kla­
gomålsförfarande. 

Tilläggsprotokollet kompletterar övervak­
ningssystemet enligt stadgan. I dagens läge 
baserar sig detta system på rapporter som 
parterna skall göra upp med vissa mellan­
rum. Tilläggsprotokollet gör det möjligt att 
anföra kollektivt klagomål. Denna rätt till­
erkänns internationella arbetsgivar- och ar­
betstagarorganisationer som uppfyller vissa 
villkor, andra internationella icke-statliga 
organisationer, representativa nationella ar­
betsgivar- och arbetstagarorganisationer 
samt, efter förklaring av en (>art. andra na­
tionella icke-statliga organisationer. En orga­
nisation kan anföra klagomål hos Europarå­
dets generalsekreterare då den anser att nå­
gon bestämmelse i stadgan har tillämpats på 
ett otillfredsställande sätt. Organisationerna 
kan inte anföra klagomål som gäller ett en-

skilt fall. Ett kollektivt klagomål kan resulte­
ra i att ministerkommitten antar en rekom­
mendation som är riktad till den berörda 
staten. 

Tilläggsprotokollet träder i kraft den första 
dagen i den månad som följer efter utgången 
av en tidsrymd av en måriad efter den dag 
då fem av Europarådets medlemsstater som 
är fördragsslutande parter i stadgan har med­
delat sitt samtycke till att vara bundna av 
protokollet. För en medlemsstat som därefter 
meddelar sitt samtycke träder tilläggsproto­
kollet i kraft den första dagen i den månad 
som följer efter utgången av en tidsrymd av 
en månad efter dagen för deponering av rati­
fikations-, godtagande- eller godkännandein­
strumentet 

I propositionen ingår ett lagförslag om 
godkännande av de bestämmelser i tilläggs­
protokollet som hör till lagstiftningens om­
råde. Lagen avses träda i kraft vid samma 
tidpunkt som tilläggsprotokollet 

ALLMÄN MOTIVERING 

l. Nuläge och ärendets beredning 

Europeiska sociala stadgan upprättades i 
Turin den 18 oktober 1961 och den avser att 
trygga och främja de sociala rättigheterna i 
Europa. I stadgan godkänner partema en 
målsättning som skall garantera sociala rät­
tigheter för alla, utan åtskillnad. Bestämmel­
serna i stadgan kompletteras av ett tilläggs­
protokoll som upprättades i Strasbourg den 
5 maj 1988. 

380088V 

Finland undertecknade Europeiska sociala 
stadgan och dess tilläggsprotokoll den 9 feb­
ruari 1990 och godkände dem den 29 april 
1991. För Finlands del trädde stadgan i kraft 
den 29 maj 1991 (FördrS 43 - 44/1991) och 
tilläggsprotokollet den 4 september 1992 
(FördrS 84/1992). 

Den reviderade sociala stadgan (European 
Treaty Series no 163) öppnades för under­
tecknande den 3 maj 1996 då även Finland 
undertecknade den. Hittills har 14 medlems-
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stater i Europarådet undertecknat den revide­
rade stadgan. Den reviderade stadgan träder 
i kraft när tre medlemsstater har ratificerat 
eller godkänt den. Tills vidare har den revi­
derade stadgan inte ratificerats eller god­
känts av en enda stat. Den reviderade stad­
gan kommer att ersätta Europeiska sociala 
stadgan från år 1961 och 1988 års protokoll 
till stadgan. 

Genomförandet av stadgan övervakas med 
hjälp av rapporter om tillämpningen av be­
stämmelser i stadgan, som de fördragsslutan­
de parterna gör upp på bestämda tider. Rap­
porterna tillställs Europarådets generalsekre­
terare. Detta övervakningssystem enligt för­
farandet i del IV i stadgan ändrades genom 
ett ändringsprotokoll som upprättades i Tu­
rin den 21 oktoq~r 1991 (European Treaty 
Series no 142). Andringarna förtydligar ar­
betsfördelningen mellan olika övervaknings­
organ och ökar icke-statliga organisationers 
påverkningsmöjligheter vid rapporteringen. 
Finland undertecknade ändringsprotokollet 
den 16 mars 199.2 och godkände det den 18 
augusti 1994. Andringsprotokollet träder i 
kraft när samtliga fördragsslutande parter till 
stadgan har ratificerat eller godkänt det. 
Tills vidare har 13 stater av 22 ratificerat 
eller godkänt ändringsprotokollet Genom 
beslut av ministerkommitten tillämpas dock 
protokollets bestämmelser redan nu i prakti­
ken. 

Arbetet med tilläggsprotokollet om kollek­
tivt klagomålsförfarande inleddes i kommit­
ten för sociala stadgan (Charte-Rel) 1991. I 
arbetet i kommitten deltog företrädare från 
social- och hälsovårdsministeriet och arbets­
ministeriet. 

Ministerkommitten antog tilläggsprotokol­
let vid sitt möte den 22 juni 1995. Före be­
slutet hade den inhämtat den oberoende ex­
pertkommittens och den parlamentariska för­
samlingens syn på saken. 

Tilläggsprotokollet öppnades för under­
tecknande i samband med det 97:e minister­
mötet den 9 mars 1995. Denna dag under­
tecknades tilläggsprotokollet även av Fin­
land. 

Till tilläggsprotokollet hör en förklarande 
kommentar. Den är dock inte en del av till­
läggsprotokollet och ställningstagandena är 
inte heller juridiskt bindande på något annat 
sätt. 

Utrikesministeriet skickade tilläggsproto­
kollet för utlåtande till justitieministeriet, 
inrikesministeriet, finansministeriet, under-

visningsministeriet, social- och hälsovårds­
ministeriet, arbetsministeriet, riksdagens jus­
titieombudsman, justitiekanslerämbetet, hög­
sta förvaltningsdomstolen, folkpensionsan­
stalten och flera arbetsmarknadsorganisatio­
ner, medborgarorganisationer, föreningar, 
ombudsmän och delegationer. I så gott som 
alla utlåtanden förordades ett godkännande. 

Regeringens proposition om godkännande 
av tilläggsprotokollet har gjorts upp vid utri­
kesministeriet i samråd med social- och häl­
sovårdsministeriet och arbetsministeriet 

2. Behovet av ett tilläggsprotokoll 

Tilläggsprotokollet utvidgar organisationer­
nas möjligheter att delta i övervakningen av 
genomförandet av stadgan. För närvarande 
baserar sig tillsynen på rapporter som stater­
na med stöd av artiklarna 21 och 22 avger 
vid bestämda tidpunkter. Enligt artikel 23 
skall kommentarer inbegäras till regeringens 
rapporter av de nationella organisationer 
som är anslutna till internationella arbetsgi­
var- och arbetstagarorganisationer som är 
representerade vid sammanträden med rege­
ringskommitten. I Finland betyder detta föl­
jande arbetsmarknadsorganisationer: Fin­
lands Fackförbunds Centralorganisation FFC 
rf, Finlands Tekniska Funktionärsorganisa­
tioners Centralförbund FTFC rf, AKA V A rf, 
Industrins och Arbetsgivarnas Centralför­
bund TT rf och Servicearbetsgivarna rf. 

Det kollektiva klagomålsförfarande som 
tilläggsprotokollet skapar gör det möjligt för 
de nämnda internationella arbetsgivar- och 
arbetstagarorganisationerna och deras na­
tionella medlemsorganisationer samt dess­
utom även för andra representativa nationel­
la arbetsmarknadsorganisationer och för in­
ternationella icke-statliga organisationer som 
uppfyller vissa villkor att delta i övervak­
ningen genom att anföra klagomål över otill­
fredsställande tillämpning av bestämmelser­
na i stadgan. En fördragsslutande part kan 
även ge representativa nationella icke-stat­
liga organisationer inom sin jurisdiktion vil­
ka uepfyller vissa villkor rätt att anföra kla­
gomal. 

Organisationerna kan anföra klagomål över 
påstådd diskrepans mellan den fördragsslu­
tande statens lagstiftning eller praxis och 
bestämmelserna i stadgan. Med kollektivt 
klagomålsförfarande avses inte anförande av 
klagomål i ett enskilt fall i avsikt att söka 
ändring. De kollektiva klagomålen hand-
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läggs i den oberoende expertkommitten. 
Som en följd av ett sådant klagomål kan 
ministerkommitten lämna en rekommenda­
tion till staten i fråga. Den fördragsslutande 
parten skall i sin följande rapport redogöra 
för de åtgärder som den har vidtagit med 
anledning av rekommendationen. 

3. Propositionens verkningar på 
ekonomi och organisation 

Propositionen har inga direkta ekonomiska 
eller organisatoriska konsekvenser. Det kan 
dock antas att kollektiva klagomål kommer 
att anföras också mot Finland. Att svara på 
dem och att eventuellt kommentera klagomål 
som anförts mot andra fördragsslutande par-

ter kommer att medföra extra arbete som 
kräver särskild sakkunskap vid framför allt 
social- och hälsovårdsministeriet, arbetsmi­
nisteriet och utrikesministeriet. 

4. Verkningar för den enskilde 

Propositionen har inga direkta konsekven­
ser för den enskilde. Organisationerna kan 
inte anföra klagomål om kränkningar som 
gäller enskilda personer. Rekommendationer 
som eventuellt riktas till Finland kan dock 
påverka den enskildes ställning genom änd­
ringar som blir aktuella i lagstiftning eller 
praxis. I detta hänseende stärker tilläggspro­
tokollet den enskildes ställning enligt stad­
gan och 1988 års tilläggsprotokolL 

DETALJMOTIVERING 

l. Tilläggsprotokollets innehåll 

Artikel l. I artikeln räknas de organisa­
tioner upp som har rätt att anföra klagomål 
mot de fördragsslutande partema i tilläggs­
protokollet. En nationell organisation får 
anföra klagomål endast mot en stat vars ju­
risdiktion den omfattas av. 

I det inledande stycket i artikeln tillerkän­
ner de fördragsslutande partema vissa orga­
nisationer rätten att anföra kollektiva klago­
mål. Dessa organisationer räknas upp under 
tre olika punkter: a) internationella arbets­
givar- och arbetstagarorganisationer enligt 
artikel 27 stycke 2 i stadgan, b) andra inter­
nationella icke-statliga organisationer, och c) 
representativa nationella arbetsgivar- och ar­
betstagarorganisationer. 

Organisationer enligt punkt a är de inter­
nationella arbetsgivarorganisationer och ar­
betstagarorganisationer som kan delta i arbe­
tet i regeringskommitten enligt artikel 27 
stycke 2 i egenskap av observatörer. 

Enligt punkt b kan klagomål anföras av 
andra internationella icke-statliga organisa­
tioner med rådgivande status hos Europarå­
det. Dessa organisationer skall dessutom stå 
upptagna i en lista som regeringskommitten 
har upprättat för ändamålet. En organisation 
skall meddela regeringskommitten att den 
önskar bli upptagen på listan. Ett villkor är 
att organisationen har särskild sakkunskap i 
frågor som regleras av stadgan. 

Enligt punkt c har representativa nationella 
arbetsgivar- och arbetstagarorganisationer 
rätt att anföra klagomål mot åtgärder av den 
fördragsslutande part vars jurisdiktion de 
omfattas av. Enligt artikel 23 i stadgan har 
nationella organisationer som är medlemmar 
av internationella arbetsgivar- eller arbets­
tagarorganisationer som anges i artikel 27 i 
stadgan rätt att få en kopia av den rapport 
som översänts av regeringen och att kom­
mentera rapporten. Dessa organisationer har 
också rätt att anföra klagomål mot denna 
föJ;pragsslutande part. 

A ven andra representativa nationella ar­
bets givar- och arbetstagarorganisationer har 
rätt att anföra klagomål. I sista hand avgörs 
rätten för or~anisationema i punkt c att an­
föra klagamal av den oberoende expertkom­
mitten då den granskar klagomålet som or­
ganisationen lämnat in. Enligt den förklaran­
de kommentaren till tilläggsprotokollet skall 
den oberoende expertkommitten beakta bl.a. 
antalet medlemmar i organisationen och dess 
påverkningsmöjligheter i de nationella ar­
betsmarknadsförhandlingama då rätten att 
anföra klagomål avgörs. 

Artikel 2. Enligt stycke l i artikeln får en 
fördragsslutande part vid undertecknandet av 
protokollet eller vid deponeringen av sitt 
ratifikations-, godtagande- eller godkännan­
deinstrument förklara att den tillerkänner 
representativa nationella icke-statliga organi­
sationer inom sin jurisdiktion, vilka har sär-
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skild sakkunskap i frågor som regleras av 
stadgan, rätt att anföra klagomål. 

Enligt den förklarande kommentaren till 
tilläggsprotokollet får en fördragsslutande 
part inte begränsa möjligheten att anföra 
klagomål till att gälla endast sådana organi­
sationer som parten utser. Rätten får inte 
heller begränsas till att avse endast en del av 
artiklarna i stadgan som parten har utfäst sig 
att följa enligt artikel 20, styckena l till 3. 
Den oberoende expertkommitten beslutar i 
sista hand om en nationell organisation upp­
fyller de krav som anges i artikeln och om 
kommitten kommer att ta upp organisa­
tionens klagomål till behandling. 

Enligt stycke 2 i artikeln kan en sådan för­
klaring också avges för en bestämd tidspe­
riod. 

I stycke 3 i artikeln bestäms att förklaring­
en skall deponeras hos Europarådets general­
sekreterare som skall tillställa de fördrags­
slutande partema en kopia av den. Förkla­
ringen skall även offentliggöras. 

Finland avser att avge den i denna artikel 
avsedda förklaringen tills vidare. 

Artikel 3. Artikeln begränsar rätten att an­
föra klagomål för de internationella icke­
statliga organisationer som avses i artikel l 
punkt b och de nationella icke-statliga orga­
nisationer som avses i artikel 2 till att endast 
gälla frågor som dessa organisationer har 
erkänd särskild sakkunskap i. 

Artikel 4. Artikeln fastställer formaliteter­
na för ett klagomål. Ett klagomål skall an­
föras skriftligen och det skall gälla en sådan 
bestämmelse i stadgan som har godtagits av 
den berörda fördragsslutande parten. Klago­
målet skall också ange i vilket hänseende 
den fördragsslutande parten inte har säker­
ställt en tillfredsställande tillämpning av be­
stämmelsen i fråga. 

Enligt den förklarande kommentaren till 
tilläggsprotokollet får den oberoende expert­
kommitten i sin arbetsordning fastställa när­
mare villkor för upptagandet till behandling. 
Enligt denna kan ett klagomål tas upp till 
behandling även om ett mål av samma typ 
har anhängiggjorts i ett nationellt eller inter­
nationellt organ. Att en fråga som gäller kla­
gomålet behandlas i samband med regering­
ens rapport utgör inte heller nödvändigtvis 
ett hinder för behandlingen av ett klagomål. 

Artikel 5. Artikeln fastställer vem klago­
målet skall sändas till samt hur informatio­
nen om ett klagomål skall delges partema 
och den oberoende expertkommitten. Klago-

målet skall sändas till generalsekreteraren 
som skall erkänna mottagandet av det och 
underrätta den berörda fördragsslutande par­
ten. Generalsekreteraren skall även vidarebe­
fordra klagomålet till den oberoende expert­
kommitten. 

Artikel 6. Artikeln bestämmer om åtgärder 
som skall vidtas av den oberoende expert­
kommitten för att utreda om ett klagomål 
kan tas upp till behandling. Kommitten kan 
anmoda den berörda fördragsslutande parten 
och den organisation som har anfört klago­
målet att inom en viss tidsrymd lämna 
skriftliga upplysningar och kommentarer om 
huruvida klagomålet kan tas upp till behand­
ling. 

Upplysningarna som inlämnats av de två 
partema skall granskas och klagomålet kan 
tas upp till behandling endast om den be­
rörda fördragsslutande 12arten har haft tillfäl­
le att bemöta klagomalet. Den oberoende 
expertkommitten behöver dock inte inbegära 
upplysningar av den fördragsslutande parten 
om det är uppenbart att klagomålet inte upp­
fyller de kriterier som är en förutsättning för 
att ett klagomål skall tas upp till behandling. 

Artikel 7. Artikeln reglerar arbetet i den 
oberoende expertkommitten efter det att ett 
klagomål har tagits upp till behandling. 

Enligt stycke l i artikeln skall generalsek­
reteraren underrätta de fördragsslutande par­
tema i stadgan när ett klagomål tagits upp 
till behandling. Det är dock endast de stater 
som är parter i tilläggsprotokollet som får 
inkomma med kommentarer, om de så ön­
skar. Inom utsatt tid skall den berörda för­
dragsslutande parten och den organisation 
som har anfört klagomålet skriftligen inkom­
ma med alla förklaringar och ppplysningar 
som hänför sig till klagomålet. Aven de and­
ra fördragsslutande partema skall inkomma 
med eventuella kommentarer inom samma 
tid. 

I stycke 2 tar man hänsyn till de interna­
tionella arbetsmarknadsorganisationernas 
centrala ställning. Inom utsatt tid får de in­
komma med kommentarer i frågan, om kla­
gomålet har anförts av en nationell arbets­
givar- eller arbetstagarorganisation eller av 
en annan nationell eller internationell icke­
statlig organisation. 

Enligt stycke 3 får den fördragsslutande 
part som är föremål för ett klagomål och 
den organisation som anfört klagomålet 
kommentera förklaringar, upplysningar eller 
kommentarer som eventuellt inkommit från 



RP 67/1998 rd 5 

andra genom att inom utsatt tid inkomrna 
med ytterligare upplysningar med anledning 
av dem. 

Stycke 4 gör det möjligt för den oberoen­
de expertkornmitten att hålla förhör med den 
fördragsslutande parten och den som anfört 
klagomålet. Förhör kan också hållas på be­
gäran av endera parten. 

Artikel 8. I stycke l i artikeln bestäms om 
innehållet i den rapport som upprättas av 
den oberoende expertkornrnitten. Rapporten 
skall innehålla uppgifter om behandlingen av 
klagomålet och slutsatser om huruvida den 
berörda fördragsslutande parten har genom­
fört den aktuella stadgebestärnrnelsen på ett 
tillfredsställande sätt. Kornmitten gör en ju­
ridisk prövning av klagomålet. 

Stycke 2 innehåller bestämmelser om dis­
tribution och offentliggörande av rapporten. 
Rapporten överlämnas till rninisterkornrnit­
ten, till den organisation som har anfört kla­
gomålet och till de fördragsslutande parterna 
i stadgan, vilka dock inte har rätt att offent­
liggöra den. Rapporten skall offentliggöras 
när den överlämnas till den parlamentariska 
församlingen. Detta sker antingen då minis­
terkornmitten har antagit den resolution som 
avses i artikel 9 eller högst fyra månader 
efter det att rapporten överlämnades till rni­
nisterkornrnitten. 

Artikel 9. Artikeln gäller behandlingen av 
rapporten i rninisterkornrnitten. 

Enligt stycke l antar ministerkornmitten 
med enkel majoritet en resolution i frågan 
på grundval av den oberoende expertkorn­
mittens rapport. En rekommendation till den 
berörda fördragsslutande parten skall dock 
antas med två tredjedels majoritet. Endast de 
fördragsslutande parterna i stadgan kan delta 
i beslutsfattandet. 

Enligt den förklarande kornmentaren kan 
ministerkornmitten inte häva den oberoende 
expertkornmittens juridiska bedömning, men 
den kan åberopa sociala och ekonomiska 
omständigheter för sitt beslut. 

I stycke 2 konstateras att om den oberoen­
de expertkornmittens rapport för fram nya 
omständigheter, kan ministerkornmitten på 
begäran av den berörda fördragsslutande 
parten besluta att den skall konsultera rege­
ringskornmitten i frågan. Beslutet skall fattas 
med två tredjedels majoritet. 

Artikel JO. Artikeln avser att säkerställa 
tillsynen av efterlevnaden av rekommenda­
tionen. Den fördragsslutande part som re­
kommendationen riktas till skall i sin näst-

följande rapport lämna upplysningar om de 
åtgärder som den vidtagit för att verkställa 
rekommendationen. 

Artikel Il. Artikeln föreskriver att till­
läggsprotokollet om kollektivt klagomålsför­
farande skall tillämpas på stadgan och på de 
materiella artiklarna i del II av 1988 års 
tilläggsprotokoll till stadgan till de delar des­
sa artiklar har antagits av den berörda för­
dragsslutande parten. 

Enligt den förklarande kornmentaren till 
tilläggsprotokollet skall i eventuella framtida 
protokoll till stadgan intas en bestämmelse 
om att tilläggsprotokollet om kollektivt kla­
gomålsförfarande också skall tillämpas på 
dem. 

A rtik el 12. Denna artikel avser att undvika 
tolknings- och tillämpningsproblem i fråga 
om den första punkten i del III av bilagan 
till stadgan. I artikeln konstateras att bestäm­
melsens lydelse ändras så att tillämpningen 
av åtagandena enligt stadgan är underkastad 
den övervakning som avses i del IV av stad­
gan och den övervakning som avses i detta 
tilläggsprotokolL 

A rtikel/3. Artikeln innehåller de sedvanli­
ga slutbestämmelserna om undertecknande, 
ratificering, godtagande och godkännande. 
För att bli bunden av tilläggsprotokollet 
skall en medlemsstat ha ratificerat stadgan 
tidigare eller ratificera stadgan samtidigt 
som den uttrycker sitt samtycke till att vara 
bunden av protokollet. 

Artikel 14. Artikeln innehåller en be­
stämmelse om ikraftträdandet av tilläggspro­
tokollet Enligt denna träder protokollet i 
kraft den första dagen i den månad som föl­
jer efter utgången av en tidsrymd av en må­
nad efter den dag då fem medlemsstater i 
Europarådet har uttryckt sitt samtycke till att 
vara bundna av protokollet. 

För en medlemsstat som därefter uttrycker 
sitt samtycke till att vara bunden av proto­
kollet träder det i kraft den första dagen i 
den månad som följer efter utgången av en 
tidsrymd av en månad efter dagen för depo­
nering av ratifikations-, godtagande- eller 
godkännandeinstrumentet 

Artikel 15. Artikeln innehåller en be­
stämmelse om uppsägning av tilläggsproto­
kollet Protokollet kan sägas upp när som 
helst genom notifikation som överlämnas till 
Europarådets generalsekreterare. Up\)säg­
ningen träder i kraft den första dagen 1 den 
månad som följer efter utgången av en tids­
rymd av tolv månader efter den dag då ge-
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neralsekreteraren mottog notifikationen. 
Artikel 16. Artikeln innehåller den sedvan­

liga slutbestämmelsen om depositariens, dvs. 
Europarådets generalsekreterares skyldighe­
ter att informera om åtgärder, notifikationer 
och förklaringar som gäller tilläggsprotokol­
let 

2. Ikraftträdande 

Tilläggsprotokollet träder i kraft internatio­
nellt den första dagen i den månad som föl­
jer efter utgången av en tidsrymd av en må­
nad efter den dag då fem medlemsstater i 
Europarådet har uttryckt sitt samtycke till att 
vara bundna av protokollet enligt bestäm­
melserna i artikel 13. Tills vidare har fyra 
medlemstater ratificerat eller godkänt tillägg­
sprotokollet. 

För varje medlemsstat som därefter ut­
trycker sitt samtycke till att vara bunden av 
protokollet skall det träda i kraft den första 
dagen i den månad som följer efter utgången 
av en tidsrymd av en månad efter dagen för 
deponering av ratifikations-, godtagande- el­
ler godkännandeinstrumentet 

Den lag som ingår i propositionen avses 
träda i kraft samtidigt som tilläggsprotokol­
let 

3. Behovet av riksdagens samtycke 

Vissa bestämmelser i Europeiska sociala 
stadgan och i dess första tilläggsprotokoll 
har satts i kraft genom en lag (843/1991). I 
samband med behandlingen av regeringens 
proposition om stadgan (RP 266/1990 rd) 
konstaterade riksdagens utrikesutskott (U tUB 
32/1990 rd) och social- och hälsovårds-

utskott (ShUU 14/1990 rd) att stadgan delvis 
utgör sådan reglering av central betydelse 
för individens rättsställning som enligt finsk 
uppfattning skall genomföras på lagnivå. 

Grundlagsutskottet konstaterade i sitt utlå­
tande (GrUU 21/1995 rd) med anledning av 
regeringens proposition om protokoll nr 11 
till konventionen om skydd för de mänskliga 
rättigheterna och de grundläggande frihete­
rna (RP 143/ 1995 rd) att protokollet ändrar 
den gällande människorättskonventionen på 
ett väsentligt sätt, framför allt övervaknings­
förfarandet enligt konventionen. Protokollet 
innehåller sålunda bestämmelser som kräver 
riksdagens samtycke. 

Tilläggsprotokollet till den sociala stadgan 
innebär en väsentlig ändring av det fördrag 
som riksdagen godkänt, eftersom protokollet 
utvidgar övervakningsförfarandet enligt stad­
gan. 

Tilläggsprotokollet innehåller sålunda be­
stämmelser som enligt 33 § regeringsformen 
hör till lagstiftningens område och kräver 
samtycke av riksdagen. 

Med stöd av vad som anförts ovan före­
slås, 

att Riksdagen godkänner de bestämmel­
ser som kräver Riksdagens samtycke i 
det i Strasbourg den 9 november 1995 
ingångna tilläggsprotokollet till Europeis­
ka sociala stadgan angående ett kollektivt 
k lagomålsföifarande. 

Eftersom tilläggsprotokollet innehåller be­
stämmelser som hör till området för lagstift­
ningen föreläggs Riksdagen samtidigt följan­
de lagförslag: 
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Lag 

om godkännande av vissa bestämmelser i tilläggsprotokollet till Europeiska sociala stadgan 
angående ett kollektivt klagomålsförfarande 

I enlighet med riksdagens beslut föreskrivs: 

l § 
Bestämmelserna i det i Strasbourg den 9 

november 1995 ingångna tilläggsprotokollet 
till Europeiska sociala stadgan angående ett 
kollektivt klagomålsförfarande är, för så vitt 
de hör till området för lagstiftningen, i kraft 
så som därom har avtalats. 

Helsingfors den 15 maj 1998 

2 § 
Denna lag träder i kraft vid en tidpunkt 

som bestäms genom förordning. 

Republikens President 

MARTTI AHTISAARI 

Utrikesminister Tarja Halonen 
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TILLÄGGsPROTOKOLL PROTOCOLE ADDITIONNEL 

TILL EUROPEISKA SOCIALA 
STADGAN ANGÅENDE ETT 

KOLLEKTIVT 
KLAGOMÅLsFÖRFARANDE 

Inledning 
Medlemsstatema i Europarådet, 
som har undertecknat detta protokoll till 

Europeiska sociala stadgan, som öppnades 
för undertecknande i Turin den 18 oktober 
1961 (nedan kallad "stadgan"), 

som är beslutna att vidta nya åtgärder för 
att förbättra det faktiska genomförandet av 
de sociala rättigheter som tillförsäkras 
genom stadgan, 

som anser att detta mål kan uppnås särskilt 
genom inrättande av ett kollektivt klago­
målsförfarande, som bland annat skulle stär­
ka deltagandet av arbetsgivare, arbetstagare 
och icke-statliga organisationer, 

har kommit överens om följande: 

Artikel l 
De fördragsslutande parterna i detta pro­

tokoll tillerkänner följande organisationer 
rätten att anföra klagomål över påstådd otill­
fredsställande tillämpning av stadgan: 

a) internationella arbetsgivar- och arbets­
tagarorganisationer som avses i artikel 27 
stycke 2 i stadgan, 

b) andra internationella icke-statliga orga­
nisationer med konsultativ status hos Euro­
parådet och som står uppta$,na i en av rege­
ringskommitten för ändamalet upprättad lis­
ta, 

c) representativa nationella arbetsgivar­
och arbetstagarorganisationer inom den för­
dragsslutande parts jurisdiktion mot vilken 
de har anfört klagomål. 

Artikel 2 
l. V ar je fördragsslutande part får även, när 

den uttrycker sitt samtycke till att vara bun­
den av detta protokoll enligt bestämmelserna 
i artikel 13 eller när som helst därefter, för­
klara att den tillerkänner varje annan repre­
sentativ nationell icke-statlig organisation 
inom sin jurisdiktion som har särskild sak­
kunskap i frågor som regleras av stadgan, 

Å LA CHARTE SOCIALE 
EUROPEENNE PREVOY ANT UN 
SYSTEME DE RECLAMATIONS 

COLLECTIVES 

Preambule 
Les Etats membres du Conseil de l'Europe, 

signataires du present Protocole å la Charte 
sociale europeenne, ouverte å la signature å 
Turin le 18 octobre 1961 (ci-apres denom­
mee la «Charte» ); 

Resolus å prendre de nouvelles mesures 
propres å ameliorer la mise en reuvre effec­
tive des droits sociaux garantis par la Char­
te· 

considerant que ce hut pourrait etre atteint 
en partkulier par l'etablissement d'une pro­
cedure de redarnations collectives qui, entre 
autres, renforcerait la participation des parte­
naires sociaux et des organisations non gou­
vernementales, 

Sont convenus de ce qui suit: 

Artide l 
Les Parties contractantes au present Pro­

tocole reconnaissent aux orgamsations sui­
vantes le droit de faire des redarnations alle­
guant une application non satisfaisante de la 
Charte: 

a) les organisations internationates d'em­
ployeurs et de travailleurs, visees au parag­
raphe 2 de l'artide 27 de la Charte; 

b) les au tres organisations internationates 
non gouvernementales dotees du statut con­
sultatif aupres du Conseil de l'Europe et in­
scrites sur la liste etablie å cet effet par le 
Comite gouvernemental; 

c) les organisations nationales representati­
ves d'employeurs et de travailleurs relevant 
de la juridiction de la Partie contractante 
mise en cause par la redamation. 

Artide 2 
l.Tout Etat contractant peut, en outre, 

lorsqu'il exprime son consentement å etre lie 
par le present Protocole, conformement aux 
dispositions de l'artide 13, ou å tout autre 
moment par la suite, declarer reconnaitre le 
droit de faire å son encontre des redarna­
tions aux autres organisations nationales non 
gouvernementales representatives relevant de 
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rätten att anföra klagomål mot den. 

2. Sådana förklaringar kan avges för en 
bestämd tidsperiod. 

3. Förklaringarna skall deponeras hos Eu­
roparådets generalsekreterare som skall till­
ställa de fördragsslutande partema kopior av 
dem och offentliggöra dem. 

Artikel 3 
De internationella och nationella icke-stat­

liga organisationer som avses i artikel l 
stycke b respektive artikel 2 får framföra 
klagomål i enlighet med det förfarande som 
beskrivs i ovannämnda bestämmelser endast 
i sådana frågor beträffande vilka de har er­
känd särskild sakkunskap. 

Artikel 4 
Klagomål skall anföras skriftligen, inne­

hålla en hänvisning till en bestämmelse i 
stadgan som har godtagits av den berörda 
fördragsslutande parten och ange i vilket 
hänseende denna inte har säkerställt en till­
fredsställande tillämpning av ifrågavarande 
bestämmelse. 

Artikel 5 
Klagomål skall sändas till generalsekrete­

raren som skall erkänna mottagandet av det, 
underrätta den berörda fördragsslutande par­
ten och utan dröjsmål vidarebefordra det till 
den oberoende expertkommitten. 

Artikel 6 
Den oberoende expertkommitten kan an­

moda den berörda fördragsslutande parten 
och den organisation som har anfört klago­
målet att, inom den tidsrymd som den be­
stämmer, inlämna skriftliga upplysningar 
och kommentarer om huruvida klagomålet 
kan tas upp till behandling. 

Artikel 7 
l. Om den oberoende expertkommitten 

finner att ett klagomål kan tas upp till be­
handling skall den underrätta de fördragsslu­
tande partema i stadgan genom generalsek­
reteraren. Den skall anmoda den berörda 
fördragsslutande parten och den organisation 
som anfört klagomålet att, inom den tids­
rymd som den bestämmer, skriftligen in­
komma med förklaringar eller upplysningar 
som hänför sig till klagomålet och anmoda 

380088V 

sa juridiction et qui sont particulierement 
qualifiees dans les rnatieres regies par la 
Charte. 

2. Ces dedarations peuvent etre faites pour 
une duree determinee. 

3. Les dedarations sont remises au Secre­
taire General du Conseil de l'Europe qui en 
transmet copies aux Parties contractantes, et 
qui en assure la publication. 

Artide 3 
Les organisations internationates non gou­

vemementales et les organisations nationales 
non gouvemementales, mentionnees respec­
tivement å l'artide l.b et å l'artide 2, ne 
peuvent presenter des redarnations selon la 
procedure prevue auxdits artides que dans 
les domaines pour lesquels elles ont ete re­
connues particulierement qualifiees. 

Artide 4 
La redarnation doit etre presentee sous 

forme ecrite, porter sur une disposition de la 
Charte acceptee par la Partie contractante 
mise en cause et indiquer dans quelle mesu­
re cette demiere n'aurait pas assure d'une 
maniere satisfaisante l'application de cette 
disposition. 

Artide 5 
Toute redarnation est adressee au seeretai­

re General qui en accuse reception, en infor­
me la Partie contractante mise en cause et la 
transmet immediatement au Comite d'experts 
independants. 

Artide 6 
Le Comite d'experts independants peut 

demander å la Partie contractante mise en 
cause et å }'organisation auteur de la reda­
rnation de lui soumettre par ecrit, dans un 
delai qu'il aura fixe, des renseignements et 
des observations sur la recevabilite de la 
redamation. 

Artide 7 
l. S'il decide qu'une redarnation est rece­

vable, le Comite d'experts independants en 
informe, par l'intermediaire du Secretaire 
General, les Parties contractantes å la Char­
te. Il demande å la Partie contractante mise 
en cause et å !'organisation auteur de la 
redarnation de lui soumettre par ecrit, dans 
un delai qu'il aura fixe, toutes explications 
ou informations appropriees, et aux autres 
Parties contractantes au present Protocole les 
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de ovnga fördragsslutande parterna i detta 
protokoll att inom samma tidsrymd inkom­
ma med de kommentarer de önskar avge. 

2. Om klagomålet har anförts av en na­
tionell arbetsgivar- eller arbetstagarorganisa­
tion eller av någon annan nationell eller in­
ternationell icke-statlig organisation, skall 
den oberoende expertkommitten underrätta 
de internationella arbetsgivar- eller arbets­
tagarorganisationer som avses i artikel 27 
stycke 2 i stadgan genom generalsekretera­
ren och anmoda dem att inkomma med 
kommentarer inom den tidsrymd som den 
bestämmer. 

3. På grundval av de förklaringar, upplys­
ningar eller kommentarer som inkommer 
enligt stycke 1 och 2 i denna artikel, får den 
berörda fördragsslutande parten och den or­
ganisation som anfört klagomålet inkomma 
med ytterligare skriftliga upplysningar eller 
kommentarer inom den tidsrymd som den 
oberoende expertkommitten bestämmer. 

4. Vid prövningen av klagomålet äger den 
oberoende expertkommitten rätt att hålla 
förhör med företrädare för parterna. 

Artikel 8 
l. Den oberoende expertkommitten skall 

upprätta en rapport med en redogörelse för 
de åtgärder den vidtagit för att pröva klago­
målet och lägga fram sina slutsatser om hu­
ruvida den berörda fördragsslutande parten 
har säkerställt en tillfredsställande tillämp­
ning av den bestämmelse i stadgan som kla­
gomålet avser. 

2. Rapporten skall överlämnas till minis­
terkommitten. Den skall även överlämnas till 
den organisation som har anfört klagomålet 
och till de fördragsslutande parterna i stad­
gan, vilka inte har rätt att offentliggöra den. 

Den skall överlämnas till den parlamenta­
riska församlingen och offentliggöras samti­
digt med den resolution som avses i artikel 
9 eller högst fyra månader efter det att den 
har överlämnats till ministerkommitten. 

Artikel 9 
1. På grundval av den oberoende expert­

kommittens rapport skall ministerkommitten 
anta en resolution med en majoritet av de 
röstande. Om den oberoende expertkommit­
ten finner att stadgan inte har tillämpats på 
ett tillfredsställande sätt skall ministerkom­
mitten med två tredjedels majoritet av de 
röstande anta en rekommendation riktad till 

observations qu'elles souhaiteraient lui trans­
mettre dans le meme delai. 

2. Dans le cas ou la redarnation est pre­
sentee par une organisation nationale d'em­
ployeurs ou de travailleurs, ou par une autre 
organisation non gouvernementale, nationale 
ou internationale, le Comite d'experts inde­
pendants en informe, par l'intermediaire du 
Secretaire General, les organisations interna­
tianales d'employeurs ou de travailieurs vise­
es au paragraphe 2 de l'artide 27 de la 
Charte, en les invitant a formuler des obser­
vations dans un delai qu'il aura fixe. 

3. Sur la base des explications, informa­
tions ou observations soumises en applica­
tion des paragraphes 1 et 2 ci-dessus, la Par­
tie contractante mise en cause et }'organisa­
tion auteur de la redarnation peuvent sou­
mettre par ecrit tous renseignements ou ob­
servations supplementaires dans un delai 
fixe par le Comite d'experts independants. 

4. Dans le cadre de l'examen de la reda­
mation, le Comite d'experts independants 
peut organiser une audition avec les repre­
sentants des parties. 

Artide 8 
l. Le Comite d'experts independants redi­

ge un rapport dans lequel il decrit les mesu­
res qu'il a prises pour examiner la redarna­
tion et presente ses condusions sur le point 
de savoir si la Partie contractante mise en 
cause a ou non assure d'une maniere satis­
faisante l'application de la disposition de la 
Charte visee par la redamation. 

2. Le rapport est transmis au Comite des 
Ministres. Il est egalement communique a 
!'organisation qui a introduit la redarnation 
et aux Parties contractantes a la Charte, sans 
qu'elles aient la faculte de le publier. 

Il est transmis a l'Assemblee parlementaire 
et rendu public en meme temps que la reso­
lution prevue a l'artide 9 ou au plus tard 
dans un delai de quatre mois apres sa trans­
mission au Comite des Ministres. 

Artide 9 
l. Sur la base du rapport du Comite d'ex­

perts independants, le Comite des Ministres 
adopte une resolution a la majorite des vo­
tants. En cas de constat, par le Comite d'ex­
perts independants, d'une application non 
satisfaisante de la Charte, le Comite des Mi­
nistres adopte, a la majorite des deux tiers 
des votants, une recommandation a l'adresse 
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den berörda fördragsslutande parten. I båda 
fallen skall endast de fördragsslutande par­
tema i stadgan vara röstberättigade. 

2. På begäran av den berörda fördragsslu­
tande parten kan ministerkommitten, om den 
oberoende expertkommittens rapport tar upp 
nya frågor, med två tredjedels majoritet av 
de fördragsslutande partema i stadgan, be­
sluta att konsultera regeringskommitten. 

Artikel 10 
Den berörda fördragsslutande parten skall 

lämna upplysningar om de åtgärder den har 
vidtagit för att verkställa ministerkommittens 
rekommendation i sin nästkommande rapport 
till generalsekreteraren enligt artikel 21 i 
stadgan. 

Artikel 11 
Artiklarna l till l O i detta protokoll skall 

även tillämpas på de artiklar i del II av det 
första tilläggsprotokollet till stadgan med 
avseende på de stater som är parter i det 
protokollet i den mån dessa artiklar har an­
tagits. 

Artikel 12 
De stater som är parter i detta protokoll 

anser att första stycken i bilagan till stadgan 
som hänför sig till del III skall tolkas på 
följande sätt: 

"Denna stadga innehåller rättsliga förplik­
telser av internationell karaktär, och tillämp­
ningen av dem är inte underkastad annan 
kontroll än den som föreskrivs i del IV av 
stadgan och i bestämmelserna i detta proto­
koll." 

Artikel 13 
I. Detta protokoll skall stå öppet för under­

tecknande av de medlemsstater i Europarå­
det som har undertecknat stadgan vilka kan 
uttrycka sitt samtycke till att vara bundna 
genom: 

a) undertecknande utan förbehåll för ratifi­
cering, godtagande eller godkännande, eller 

b) undertecknande med förbehåll för ratifi­
cering, godtagande eller godkännande, följt 
av ratificering, godtagande eller godkännan­
de. 

2. En medlemsstat i Europarådet får inte 
uttrycka sitt samtycke till att vara bunden av 
detta protokoll utan att den i förväg har rati-

de la Partie contractante mise en cause. 
Dans les deux cas, seules les Parties contrac­
lantes å la Charte peuvent prendre part au 
v o te. 

2. A la demande de la Partie contractante 
mise en cause, le Comite des Ministres peut, 
lorsque le rapport du Comite d'experts inde­
pendants souleve des questions nouvelles, 
decider å la majorite des deux tiers des Par­
ties contractantes å la Charte de consulter le 
Comite gouvememental. 

Artide 10 
La Partie contractante mise en cause don­

nera des indications sur les mesures qu'elle 
aura prises pour donner effet å la recom­
mandation du Comite des Ministres dans le 
prochain rapport qu'elle adressera au Secre­
taire General en application de l'artide 21 de 
la Charte. 

Artide 11 
Les artides l å l O du present Protocole 

s'appliquent aussi aux artides de la partie II 
du premier Protocole additionnel å la Char­
te, å I'egard des Etats parties å ce Protocole, 
dans la mesure ou ces artides ont ete accep­
tes. 

Artide 12 
Les Etats parties au present Protocole con­

siderent que le premier paragraphe de l'an­
nexe å la Charte, relatif å la partie III, se lit 
ainsi: 

«Il est entendu que la Charte contient des 
engagements juridiques de caractere interna­
tional dont l'application est soumise au seul 
contröle vise par la partie IV de la Charte et 
par les dispositions du present Protocole.» 

Artide 13 
l. Le present Protocole est ouvert å la sig­

nature des Etats membres du Conseil de 
l'Europe signataires de la Charte, qui peu­
vent exprimer leur consentement å etre lies 
par: 

a) signature sans reserve de ratification, 
d'acceptation ou d'approbation; ou 

b) signature so u s reserve de ratification, 
d'acceptation ou d'approbation, suivie de 
ratification, d'acceptation ou d'approbation. 

2. Un Etat membre du Conseil de l'Europe 
ne peut exprimer son consentement å etre lie 
par le present Protocole sans avoir anterieu-
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ficerat stadgan eller samtidigt gör detta. 
3. Ratifikations-, godtagande- eller god­

kännandeinstrument skall deponeras hos Eu­
roparådets generalsekreterare. 

Artikel 14 
l. Detta protokoll skall träda i kraft den 

första dagen i den månad som följer efter 
utgången av en tidsrymd av en månad efter 
den dag då fem medlemsstater i Europarådet 
har uttryckt sitt samtycke till att vara bundna 
av protokollet enligt bestämmelserna i arti­
kel 13. 

2. För varje medlemsstat som därefter ut­
trycker sitt samtycke till att vara bunden av 
protokollet skall det träda i kraft den första 
dagen i den månad som följer efter utgången 
av en tidsrymd av en månad efter dagen för 
deponering av ratifikations-, godtagande­
eller godkännandeinstrumentet 

Artikel 15 
l. Varje stat får när som helst säga upp 

detta protokoll genom notifikation som över­
lämnas till Europarådets generalsekreterare. 

2. Uppsägningen skall träda i kraft den 
första dagen i den månad som följer efter 
utgången av en tidsrymd av tolv månader 
efter dagen då generalsekreteraren mottog 
notifikationen. 

Artikel 16 
Europarådets generalsekreterare skall noti­

fiera Europarådets medlemsstater om 

a) undertecknande, 
b) deponering av ratifikations-, godtagan­

de- eller godkännandeinstrument, 
c) dag för detta protokolls ikraftträdande 

enligt artikel 14, 
d) varje annan åtgärd, notifikation eller 

förklaring som rör detta protokoll. 

Till bekräftelse härav har undertecknade, 
därtill vederbörligen befullmäktigade, under­
tecknat detta protokoll. 

Upprättat i Strasbourg den 9 november 
1995 på engelska och franska, vilka båda 
texter är lika giltiga, i ett enda exemplar 
som skall deponeras i Europarådets arkiv. 
Europarådets generalsekreterare skall över­
sända en bestyrkt kopia till varje medlems­
stat i Europarådet. 

rement ou simultanement ratifie la Charte. 
3. Les instruments de ratification, d'accel_J­

tation ou d'approbation seront deposes pres 
le Secretaire General du Conseil de l'Europe. 

Artide 14 
l. Le present Protocole entrera en vigueur 

le premier jour du mois qui suit !'expiration 
d'une periode d'un mois apres la date å laqu­
elle cinq Etats membres du Conseil de !'Eu­
rope auront exprime leur consentement å 
etre lies par le Protocole, conformement aux 
dispositions de l'artide 13. 

2. Pour tout Etat membre qui exprimera 
ulterieurement son consentement å etre lie 
par le Protocole, celui-ci entrera en vigueur 
le premier jour du mois qui suit l'expiration 
d'une perlode d'un mois apres la date du 
depöt de !'instrument de ratification, d'accep­
tation ou d'approbation. 

Artide 15 
l. Toute Partie contractante peut, å tout 

moment, denoncer le present Protocole en 
adressant une notification au Secretaire Ge­
neral du Conseil de !'Europe. 

2. La denonciation prendra effet le premier 
jour du mois qui suit !'expiration d'une pe­
riode de douze mois apres la date de recep­
tion de la notification par le Secretaire Ge­
neral. 

Artide 16 
Le Secretaire General du Conseil de !'Eu­

rope notifiera å tous les Etats membres du 
Con se il: 

a) toute signature; 
b) le depöt de tout instrument de ratifica­

tion, d'acceptation ou d'approbation; 
c) la date d'entree en vigueur du present 

Protocole, conformement å l'artide 14; 
d) tout autre acte, notification ou dectara­

tian ayant trait au present Protocole. 

En foi de quoi, les soussignes, dument 
autorises å cet effet, ont signe le present 
Protocole. 

Fait å Strasbourg, le 9 novembre 1995, en 
franr;ais et en anglais, les deux textes faisant 
egalement foi, en un seul exemplaire qui 
sera depose dans les archives du Conseil de 
!'Europe. Le Secretaire-General du Conseil 
de !'Europe en communiquera copie certifiee 
conforme å chacun des Etats membres du 
Conseil de !'Europe. 


